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	İngilizce / Türkçe
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	Görüşme Saatleri
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	Dersin Amacı
	Bu dersin amacı, öğrencilerin yazılı ve sözlü medya dili terminolojisini ve prensiplerini karşılaştırmalı olarak öğrenmelerini ve kullanmalarını sağlamaktır.

	Ders Öğrenme Çıktıları
	
	Dersi başarıyla tamamlayan bir öğrenci;
	İlişkiler

	
	
	
	Prog. Çıktıları
	Net Katkı

	
	1
	Uluslararası yazılı basın metinlerini okuma, anlama ve

çeviribilim kurallarına göre çözümlemeyi kavrar.
	1,2,3,
	 5,5,5

	
	2
	İngilizce yazılı basın metinlerini Türkçe’ye çevirme becerisi kazanır.
	3,4, 7,8
	5,5,4,4

	
	3
	Alanla ilgili İngilizce kelime dağarcığını arttırır.
	1,2,3,6
	5,5,4,4

	
	4
	Medyada kullanılan dil yapısını Türkçe’den İngilizce’ye

ya da İngilizce’den Türkçe’ye uyarlayabilir.
	1,2,4,5
	5,5,4,5

	
	5
	Medya dilindeki kültürel ve ideolojik etkiyi eleştirel bir

şekilde karşılaştırabilir.
	2,9,10
	5,4,5

	
	6
	Kaynak ve erek dilde analiz yaparak mikro ve makro dilbilimsel 
yaklaşımlar yoluyla medya dili ve farklı türdeki medya içeriklerinin çevirisini yapabilir.
	2,4,5,7
	5,4,5,5

	
	
	
	
	

	Dersin İçeriği:  Yazılı Basın Çevirisi dersi; İngilizce ve Türkçe basın dili arasındaki farklılıkları analiz etmeyi, öğrencilerin güncel yazılı basını takip ederek çeviri alıştırmalarını yapmasını, basın ve medya terminolojisini oluşturmasını amaçlamaktadır. Bu derste yazılı basın dili özellikleri incelenip, basında yer alan farklı metin türleri ve işlevleri karşılaştırılır ve bu metinlerin çevirisinde kullanılacak yöntem ve teknikler üzerinde alıştırmalar yapılır. Bu derste öğrenciler yazılı basın dili normlarını karşılaştırmalı olarak öğrenir ve kullanırlar. Haberlere konu olan olay ve gelişmelere ilişkin sözcük dağarcıklarını genişletir ve güncel çeviriler yaparlar. 

	Ders İçerikleri:( Haftalık Ders Planı)

	Hafta
	Konu 
	Hazırlık
	Öğrenme Aktiviteleri ve Öğretim Metotları

	1
	Türkiye ve İngilizce konuşulan ülkelerdeki yazılı medya dilinin kullanımı ve temel unsurları ile derse giriş
	Ders notları/seçili metinler
	Sunum, Tartışma

	2
	Türkiye ve diğer ülkelerin haber yazılarının okunması ve analiz edilmesi
	Ders notları/seçili metinler
	Sunum, Tartışma

	3
	Türkiye ve diğer ülkelerde yayınlanan güncel olaylarla ilgili araştırma yapmanın önemi 
	Ders notları/seçili metinler
	Sunum, Tartışma

	4
	İngilizce’den Türkçe’ye çevrilen haber yazılarının karşılaştırılması
	Ders notları/seçili metinler
	                    Sunum, Tartışma

	5
	Çeşitli İngilizce haber ve güncel olay yazılarının okunması ve Türkçe’ye çevrilmesi. Terminoloji çalışması
	Ders notları/seçili metinler
	Sunum, Tartışma

	6
	Haber Dili/ Söylem Çözümlemesi/ Çeviride Söylem Çözümlemesinin önemi
	Ders notları/seçili metinler
	Sunum, Tartışma

	7
	Gazete Manşetleri, Sansasyonel Haber Başlıkları ve Çevirileri
	Ders notları/seçili metinler
	Sunum, Tartışma

	8
	Öğrenci çeviri dosyalarının sınıf ortamında genel geri dönütleri
	Ders notları/seçili metinler
	Sunum, Tartışma

	9
	Dergi hazırlama, içerik oluşturma, haber değeri olan metin yazma
	Ders notları/seçili metinler
	Sunum, Tartışma

	10
	Öğrenci çeviri dosyalarının sınıf ortamında genel geri dönütleri
	Ders notları/seçili metinler
	Sunum, Tartışma

	11
	Çeviri ve İdeoloji/ Medyada Nefret Söylemleri
	Ders notları/seçili metinler
	Sunum, Tartışma

	12
	Çeviri yaparken karşılaşılan yeni kelimelerin öğrenilmesi için çalışmaların yapılması
	Ders notları/seçili metinler
	Sunum, Tartışma

	13
	İngilizceden Türkçeye ve Türkçeden İngilizceye çevrilen haber yazılarının karşılaştırılması ve analiz edilmesi
	Ders notları/seçili metinler
	Sunum, Tartışma

	14
	Makaleler ve Basında İdeoloji konusunun tartışılması
	Ders notları/seçili metinler
	Sunum, Tartışma

	KAYNAKLAR

	Ders Kitabı
	 Yazılı ve görsel medya metinleri arasından değişik alanlarla ilgili olarak seçilip derlenecek olan ders notları kullanılacaktır.
Basından Örneklerle Çeviride İdeoloji ve İdeolojik Çeviri

Gazetecilik - Haber Yazma

	WEB Adresleri
	https://www.nydailynews.com
https://www.washingtonpost.com
https://www.theguardian.com/international
https://www.bbc.com/news/world

	Önerilen Kaynaklar
	“Gazetecilik - Haber Yazma 1” TC. Milli Eğitim Bakanlığı, 321GM0009, Ankara 2011

“Translation Methods” Yılmaz Hasdemir, 20. Basım: Ekim 2005, ISBN 975-7368-76-8

“Herkes İçin Çeviri” Gökhan Sezgi, 2004, ISBN 975-8506-41-2

“Uygulamalı Çeviri Rehberi” İ. Hakkı Mirici/F. Özlem Saka, 2008, ISBN 975-8506-71-4

İngilizce Çeviri Kılavuzu Ahmet Kocaman, Ziya Aksoy, İsmail Boztaş, 1988
‘Basından Örneklerle Çeviride İdeoloji ve İdeolojik Çeviri’, Alev Bulut

	ÖLÇME ve DEĞERLENDİRME

	Etkinlikler
	Sayı
	Katkı
	Notlar

	Ara Sınav
	1
	30%
	

	Portfolyo/Ödev
	1
	20%
	

	Yıl İçinin Başarıya Oranı
	
	50%
	

	Finalin Başarıya Oranı
	
	50%
	

	AKTS TABLOSU

	İçerik
	Sayı
	Saat
	Toplam

	Ders Süresi
	14
	3
	42

	Sınıf Dışı Ders Çalışma
	14
	3
	42

	Sunum
	14
	2
	28

	Ödev
	14
	1
	14

	Ara Sınav
	1
	10
	10

	Final Sınavı
	1
	14
	14

	Toplam

Toplam / 30

AKTS Kredisi
	150

	
	 150/30

	
	5
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